




雷生春堂活化項目
獲香港建築師學會「主題建築獎」及
被列入「活化香港歷史建築」特別郵票系列

「香港浸會大學中醫藥學院─雷生春堂」的活化歷史建築項目
最近獲香港建築師學會頒授「2012年度主題建築獎（文物建
築組別）」，同時也獲香港郵政列入「活化香港歷史建築」特
別郵票及集郵品系列。上述兩個獎項不單引起香港以至海外
人士對雷生春堂這座歷史建築的更大興趣，也有助推廣中醫
藥文化和學院。 

	 The HKBU School of Chinese Medicine – Lui Seng Chun revitalisation 
project has won the “2012 Special Architectural Award – Heritage & 
Adaptive Re-use” from The Hong Kong Institute of Architects (HKIA).  
It has also been featured in the special collection of six stamps 
carrying the theme “Revitalisation of Historic Buildings in Hong Kong” 
issued by Hongkong Post.  These two honours would draw local and 
international attention to not just the historic building Lui Seng Chun 
but also Chinese medicine and SCM.

Lui Seng Chun revitalisation project wins 
Special Architectural Award from HKIA and 
featured in special stamp collection

學院舉辦健康講座介紹中醫藥的療效

臨床部轄下的中醫藥診所經常舉辦專題講座及不同形
式的活動，向公眾介紹中醫藥對各種病症的療效。位
於尖沙咀的浸大中醫專科診療中心於3月舉行中醫外
治推廣體驗日，介紹皮膚治療、刮痧、小兒推拿保
健、體重管理及強身健體功等中醫外治療法。此外，
臨床部與香港公共圖書館合作，每月安排醫師於不同
地區的公共圖書館舉辦中醫健康講座，增加市民對中
醫藥的認識。

The Chinese medicine clinics under the Clinical Division 
hold thematic talks and various activities on a regular basis 
to introduce the wonders of Chinese medicine and the 
effectiveness of Chinese medicine in treating different kinds 
of diseases.  The HKBU Chinese Medicine Specialty Centre 
in Tsim Sha Tsui launched a promotion activity in May to 
introduce to the public various types of external Chinese 

medicine treatment, e.g. skin treatment, guasha, children tuina for better health, weight management and exercises 
to improve health. In addition, the Division, has been working closely with the Hong Kong Public Library, and 
sending Chinese medicine practioners to give health talks at the public libraries in different districts to popularise 
Chinese medicine.

Health talks to introduce the wonders of 
Chinese medicine
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浸大與中國中醫科學院簽訂友好合作備忘錄

香港浸會大學校長陳新滋教授與中國中醫科學院西苑醫院院長唐旭東教授於5月簽署友好合作備忘錄，雙方同
意共同進行科學研究、出版研究成果、聯合培訓研究生及舉辦學術會議等。學院於儀式後舉行學術研討會，與
會的內地中醫胃腸疾病專家和領軍者與學院專家就有關常見慢性胃腸疾病的治療進行深入討論。

Professor Albert Chan, President of HKBU, and Professor Tang Xudong, President of the Xiyuan Hospital, China Academy of 
Chinese Medical Sciences, signed in May a memorandum of collaboration, under which the two institutions will collaborate in 
conducting joint research, publishing research findings, nurturing postgraduate students and organising academic conferences.  
The ceremony was followed by a SCM seminar, at which leading mainland gastroenterologists and SCM academics had in-depth 
discussions about the treatment of common chronic gastrointestinal diseases.

HKBU signs memorandum of collaboration with Xiyuan 
Hospital, China Academy of Chinese Medical Sciences

中醫藥博物館開放日介紹中醫藥及針灸知識

為響應「香港國際博物館日」，中醫藥學院轄下的孔憲紹博士伉儷
中醫藥博物館在5月18及19日（星期六及日）舉行開放日，並舉辦
親子中醫針炙小學堂」工作坊，吸引家長帶同子女參加。透過講

座、導賞和互動遊戲，參加者概括認識人體穴位的分佈，亦有機
會嘗試按照藥方從百子櫃取藥，然後用秤秤重量，或是進行模擬
舌診活動，在輕鬆的氣氛下增加對中醫藥的認識和興趣。

As part of the International Museum Day initiative, the Dr. and Mrs. Hung 
Hin Shiu Chinese Medicine Museum of the School opened its doors 
to the public on 18 and 19 May (Saturday and Sunday). The activities 
organised for the public included a talk on acupoints, a guided tour, 
interactive games and workshops. The children and their parents had 
the opportunity to take Chinese medicinal herbs out from a multi-

drawer Chinese medicine cabinet following a prescription and weigh them with a small steelyard, and try 
tongue diagnosis self-examination. They were fascinated by the wonders of Chinese medicine and acupuncture.

Chinese Medicine Museum promotes acupuncture on open days
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學院於3月舉行方宏勳教授（右二）及蕭文鸞教授（右
三）榮休晚宴，除了本院教職員，校長陳新滋教授，
三位副校長陸大章教授、黃偉國教授、李兆銓先生，
以及來自大學不同學院的教授和多個部門的高層均有
出席。校長、呂愛平院長及其他參加者致辭及分享
時，讚揚及感謝兩位榮休教授對學院及浸大所作的貢
獻；也有學院同事分享與兩位教授共事的點滴，並憑
歌寄意，祝願兩人退休生活充實、愉快。

方教授榮休前為協理副校長暨研究及開發部主任，蕭
教授則為教學部主任。

SCM organised a retirement party in March to honour 
Professor David Fong (2nd from right) and Professor Wendy 
Hsiao (3rd from right).  In addition to SCM staff, presidential officers including among others President Albert Chan, Professor Franklin Luk, 
Professor Rick Wong and Mr. Andy Lee, and senior colleagues from various faculties/schools and offices attended the party.  President 
Chan, Dean Lu Aiping and others who spoke at the party were full of praises for the two professors for their great contribution to the 
School and the University.  Faculty members of SCM also shared stories of the two professors and dedicated songs to them at the party.  
Prior to their retirement, Professor Fong was Associate Vice-President and Director of the Research and Development Division while 
Professor Hsiao was Director of the Teaching Division.

方宏勳教授及蕭文鸞教授榮休晚宴
Retirement party to honour Professor David Fong and 
Professor Wendy Hsiao

教學部舉行集思會

教學部於去年12月舉行了兩天的教學集思會，全
面檢討本科課程的教學安排，並探討如何能夠精益
求精，更進一步提升教育質量，提供更完善的全人
教育。除了進行密集討論，同事也參加了集體聯誼
活動， 增進溝通與友誼。

The Teaching Division held a two-day retreat in 
December last year to review the curriculum and 
teaching arrangements of the undergraduate 
programmes following the implementation of the 
new undergraduate curriculum in September 2012 
and to explore more effective ways to provide 
quality whole person education.  While the faculty 
spent long hours discussing various matters, they 
also had time to relax and take part in friendship-
building activities.

Retreat of Teaching 
Division
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師生籃球比賽
Teachers and students basketball match

學生赴四川交流增廣見聞
Students go on eye-opening study tour to Sichuan

中藥學生於深圳廣州進行藥用植物學實習
Pharmacy in Chinese medicine students went to Shenzhen 
and Guangdong for practicum on medicinal botany

學院的師生聯誼小組不定期舉行活動，增進師生的友誼。在今年年初
舉行的師生籃球賽，無論場上或場外都精彩非常，參賽者固然在場上
前仆後繼，而場外的觀眾也藉著吶喊助威的機會舒展筋骨。

約40名中醫課程學生於去年12月底前往四川省成都進行為期七天的學習交流，透過參觀
成都中醫藥大學及當地的中醫院、藥園和中藥市場等，加深他們對內地中醫藥發展的認
識，並讓他們反思社會文化對中醫藥發展的影響。

約20名一年級的中藥學生於5月下旬前往廣州及深圳實習兩周，他們跳出書本的框框，先後參觀了廣州華南植物園、
深圳仙湖植物園、廣州中醫藥大學及廣東藥學院的藥園等，透過實地考察，增加了對藥用植物學的知識和興趣。

The SCM teacher-student friendship building group organised activities from time to time to build bonds between teachers 
and students.  In a friendly basketball match held early this year, both the players and the spectators had a wonderful 
time—while the players were exhausted but had their spirits lifted, the spectators had a great time cheering for the players.

About 40 students of the Chinese medicine programme went on a 7-day study tour to 
Chengdu, Sichuan province in late December last year.  Through visits to the Chengdu 

University of Traditional Chinese Medicine, a Chinese medicine hospital, a herb garden and a Chinese medicines 
market, the students gained a better understanding of the development of Chinese medicine on the mainland and 
were inspired to ponder how socio-cultural factors influence the development of Chinese medicine.

A group of 20 Year 1 pharmacy in Chinese medicine students went to Guangzhou and Shenzhen for a 2-week practicum in 
late May.  They visited the South China Botanical Garden, the Fairylake Botanical Garden as well as the herbal gardens at the 
Guangzhou University of Traditional Chinese Medicine and the Guangdong Pharmaceutical University, where they saw the 
real plants instead of the PowerPoint slides and pictures of herbs they had seen in the classroom.  As a result of the field study, 
they have gained more knowledge of and developed more interest in medicinal botany.

中藥學生參加香港花卉展覽
SCM students participate in annual Hong Kong 
Flower Show
中藥學會參加每年一度的香港花卉展覽，與公眾人士分享他們的藥用植物
知識。在今年3月舉行的花展中，同學介紹及展出的植物除可入藥之外，有
些可用於菜餚中，更有一些具獨特氣味的植物有提神或驅蟲的功效。

The Society of Chinese Medicine Medica took part in the annual Flower Show held in March 
and shared their knowledge of medicinal plants with the general public.  The plants displayed 
included edible plants as well as smelly plants which can refresh the mind or repel insects.
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中醫藥學會週年晚宴
Annual dinner of Chinese Medicine Society

綠茶文化之旅
Cultural journey of Chinese green tea 

中醫課程首屆校友畢業10周年
1st cohort of Chinese medicine graduates 
commemorate their 10th graduation anniversary

葉天茵校友分享在瑞士的行醫經驗
Alumna Miss Gwyneth Yip shares her practice experience 
in Switzerland

中醫藥學會於5月舉行週年晚宴，並藉此機會歡送即將前往廣州實習的四年級
學生。當晚學生及校友難得聚首一堂，大家都趕緊分享近況或他們在浸大學
習的趣事；出席的老師則勉勵同學用功求學，畢業後懸壼濟世，大力推動中
醫藥的發展。

持續及專業教育部在3月舉辦了「浙江綠茶文化之旅」，在五天的行程中，學員參觀了茶
園、茶葉博物館及茶葉研究院等，增加了對製茶、品茶、茶具製作及運用的認識。

浸大於1998年開辦全港首個中醫學學士及生物醫學理學士（榮譽）學位課程，至今為香港培育
了逾300位中醫師。中醫校友會特於5月在學院舉辦一場學術講座，紀念首屆校友畢業10周年。

2005年畢業的中醫校友葉天茵於2011年前往瑞士，在一家中醫診所擔任醫師。葉校友於
今年年初回港度歲期間返回母校探訪老師，並與傳媒分享她在瑞士行醫的經驗與感想。

The Chinese Medicine Society held its annual dinner in May.  They also took the opportunity to bid farewell to the Year 
4 students who would be going to Guangzhou for their internship.  While the students and alumni shared their news or 
stories at HKBU, the teachers encouraged the students to study hard so that they could become good doctors and help 
promote the development of Chinese medicine in the future.

The Division of Continuing and Professional Education organised a cultural journey of 
Chinese green tea to Zhejiang in March.  During the 5-day journey, the participants visited 
tea plantations, tea museums and tea institutes, and learned almost everything about green 
tea—from processing to tea art to the making and use of tea ware.

HKBU has nurtured over 300 Chinese medicine practitioners since its launch of Hong Kong’s 
first Bachelor of Chinese Medicine and Bachelor of Science (Hons) in Biomedical Science 
programme in 1998.  The HKBU Chinese Medicine (Full Time) Alumni Association hosted an 
academic seminar at SCM in May to commemorate the 10th anniversary of the graduation of 
the first cohort of Chinese medicine alumni.

Miss Gwyneth Yip, a Chinese medicine alumna of the class of 2005, went to Switzerland in 2011 to practise 
at a Chinese medicine clinic.  When she returned to Hong Kong during the Lunar New Year holidays this 
year, she visited her teachers at her alma mater and shared with the press her experience in Switzerland.
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香港浸會大學中醫藥學院
香港九龍塘浸會大學道七號賽馬會中醫藥學院大樓
School of Chinese Medicine 
Hong Kong Baptist University
Jockey Club School of Chinese Medicine Building 
7 Baptist University Road
Kowloon Tong, Hong Kong

院長辦公室  Dean’s Office
四樓 4/F
電話 Tel	 : (852) 3411 2457
傳真 Fax	 : (852) 3411 2461
電郵 Email	 : scmd@hkbu.edu.hk
網址 Website 	: http://scm.hkbu.edu.hk

教學部  Teaching Division
四樓 4/F
電話 Tel 	 : (852) 3411 2481
傳真 Fax 	 : (852) 3411 2461
電郵 Email 	 : cmtd@hkbu.edu.hk
網址 Website 	: http://scm.hkbu.edu.hk/academicprogrammes	
			    

研究及開發部  Research & Development Division
二樓205室  Rm 205, 2/F
電話 Tel 	 : (852) 3411 5308
傳真 Fax 	 : (852) 3411 5317
電郵 Email 	 : scmrdd@hkbu.edu.hk
網址 Website 	: http://scm.hkbu.edu.hk/rdd

臨床部  Clinical Division
一樓 1/F
電話 Tel 	 : (852) 3411 2968 / (852) 3411 2988
傳真 Fax 	 : (852) 3411 2929
電郵 Email 	 : scmcld@hkbu.edu.hk
網址 Website 	: http://scm.hkbu.edu.hk/cmclinic

持續及專業教育部
Division of Continuing & Professional Education
四樓417室 Rm 417, 4/F
電話 Tel 	 : (852) 3411 2912 / (852) 3411 5748
傳真 Fax 	 : (852) 3411 2918
電郵 Email 	 : dcpe@hkbu.edu.hk
網址 Website : http://scm.hkbu.edu.hk/dcpe

聯絡資料 Contact Us

秘書處  Secretariat
四樓 4/F
電話 Tel 	 : (852) 3411 5387
傳真 Fax 	 : (852) 3411 2902
電郵 Email 	 : scm@hkbu.edu.hk
網址 Website 	: http://scm.hkbu.edu.hk

浸大中醫藥研究所有限公司  IACM Ltd.
二樓205室  Rm 205, 2/F
電話 Tel 	 : (852) 3411 5308
傳真 Fax 	 : (852) 3411 5317
電郵 Email 	 : iacm@hkbu.edu.hk
網址 Website 	: http://www.iacm.hkbu.edu.hk

	 百草皆藥》
作者：趙中振教授、郭平博士和

	 洪雪榕女士

作者與研究團隊花了數年時間對常用中草藥進
行了一次系統性整理，精選了嶺南地區常見
100種中草藥的資料輯錄成書，概述其植物來
源、藥用部位、產地、藥用歷史、藥效與有效
成分，幫助市民認識和了解它們的藥用價值。 

穀療》
作者：党毅博士和陳虎彪博士

穀類食物主要包括稻類、麥類、玉米、高粱、
粟、黍等，也被稱為「主食」。作者圖文並茂地
詳解常用穀類食物的基本原理、營養分析、食療
方的原料組成、製作方法和功效，而且還以詩文
的形式、優美的語言描繪出穀類食物的特點。  


